
M egjeleli társáva l e g y ii t t  h e ten k é n t k é tsz e r  vásárnál* é s  csili űrt ükön. F é l é v i ilijja  l e l )  h« n 
képekkel 5 It. b o r ité k ta ia n u l: postán  I* ft. pengólien . liu d a p es liek  év n eg y ed en k én t is  v á lth a tn a k  

p é ld á n y t. A  fo ly ó ira tn a k  eg y e s  szám a , vag y  k ép e  12 kr. p . p.

ELBESZÉLÉS.

A’ {torkolál* leánya.
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Erezé F r id r ik , linjry sokáig nem élhet olt, hol annyira boldog 
v a la ; hol őt minden hely a/, elvesztettre emlékezteié. Eltökéld te 
hát magában iszákját fö lvenni, ’s a’ széles világba menni.

Vándor la tehát ide ’s tova, mig rögtön o l t , hol kedvese lakék, 
megállapodott, ’s egy kedvező eset által laklársává lön.

Ezóta F r id r ik , ki szerencséjéről öreg anyját legolt 1 udósitá , 
Katinkával örvendetes és vidor órákat tölte.

Este borhéjét (Schurz) létévé, áljött az öreg Manhardhoz; hoz
zá ’s leányához tilt, ’s bizodahrias beszélgetésben óráik elszárnyalá- 
nak. Vagy Katinkával a’ kis, de gondosan ápollt kertben , inelly a’ 
porkoláb lakával h a tá ro s, ’s neki átengedve v a la , sétált. Kedélye 
napról napra vidorabb lön, mert száz kicsinységből sejté, hogy irán
ta K atinka nem közönyös, ’s látható kedvvel mulat társaságában- 
Szerencsés álmok a’ jövőről ringaták ő t,  ’s lelkét névtelen öröm
mel tölték, valahányszor a’ kecses, ártatlan gyerm eket vidoran tö l
tött est után elhagyó.

Egy e s te , midőn K atinka női közmunkával foglalkodva ablak 
mellett ’s vele szemközti Fridrik  t i l t , beszélgetésüket egy zörej az 
udvartéren háborító.

Katinka felugorván székéről, kinézett az ablakon. Szemeit egy 
tárgyról cl nem ford ítható , mi F rid iiknek is alkalmat adott, hogy 
vállai fölött kinézzen.

Az udvartéren egy fiatal férfi álla idegenszerű öltözetben; egy 
von szó fiatal a la k , m a g a s  karcsú term ettel, szabad homlok és 
büszke m agatartással. Mellette nehány katona á llt , ’s nem messze 
tőlük egy városi re n d ő r, ki parancsot látszék v á rn i, pádon iile.

, Szép férfi — sugá Fridrik  — k á r , hogy gazíi!
K atinka a’ mondottakat nem hallá; m ert lelke szemeibe látszék 

átmentnek, mellyek folyvást a ’ fogolyra valónak szegezve.

P e s t e n  csütörtökön october 1 8 1 0 .
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Ez magába zárkozottan á lla , maga körül egykedvűen nézve; 
végre fölemelétörténetből szemeit, megpillantá a’ kellemes leányfőt 
a ’ virágok k ö z tt, ’s meglepetettnek lá tszék , hogy olly fiatal szép
séget talál e’ helyen , rrielly csak őszeknek tetszék szállást adni.

Katinka hirtelen távozék az ab lak tó l, ’s ismét lenle Az ide
gen szemei gyilok döfésként já rák -á t k eb lé t, ’s lélekzetét csaknem 
elakaszták.

A nemsokára következett zörej h irdető , hogy az őrizet a’ fo- 
golylyal távozik az udvarból.

F rid rik  újra kezde az idegenről beszélni; sa jná lá , hogy illy 
jeles külsejű férfi olly vétséget elkövethető, melly őt az emberi tá r
saság legdurvább ’s legaljasbjaihoz tette hasonlóvá. Azután némi sej
téseket a’ fogoly vétségéről közle K atinkával, és széleshosszasan cse
vegő : de Katinka elmerülve ült és szavaira nem ügyelt. O maga nem 
tudott m agának számot adni, m iért és mivel tön rá  az idegen olly 
nagy benyomást. Meg vala győződve, hogy éltében most látá őt elő
ször , még is úgy tetszék neki, mintha őt régen lá tta , ism e rte ’s ne
ki idegen jelenet nem volna.

Hasztalan törekvők gondolatait tőle e lford itn i, képét em léke
zetéből szám űzni; amazok folyvást visszatértek e’ tárgyra, emez is
mét lelke előtt tünelgett.

Ezen este szokásánál előbb hagyá-el az asztalt, mellynél aty já
val és F ridrikkel estelizett, és szobácskájába siefe.

I t t ,  hol különben nyugalmat mindig ta lá lt, most is e’ kegyes 
enyhítőt kérésé , rem élve, hogy , mint különben, a’ mákkal koszo- 
rűzott isten karján meg fog az je le n n i; de hasztalan. Szemei előtt 
csak a’ magas karcsú idegen halvány arczával, barna fürteivel lebe
g e t t , csudálattelve mint pillantott felé az ablakon.

K atinka csak késő éjjel aggasztó álmáktól nyugtalanittatva szen- 
derült - el.

Több nap múlt házi foglalkodása szokott folyamában a’ nélkül, 
hogy az idegent látta vagy róla valamit hallo tt, de egyszersm ind, 
hogy őt elfeledhette volna.

Az idegen büszke m agatartását ’s nemes term etét akaratlanul 
is összehasonlitá I ’ridrikével ’s a’ többi férfiéval, k iket eddig lá
to tt , olly összehasonlítás, melly emezek ja \  ára természetesen ki nem 
üthető , ’s mellyben tán oka rejtezheték annak , hogy K atinka né
mi idő óta Fridrikkel so k k al, sokkal hidegebben bánt, mint azelőtt.

Egy e s te , éppen midőn estim áját, mellyet anyjától még gyer
m ekkorában tan u lt’s azóta lefekvése előtt naponként imádkozni szo
kott , elmondva, nyugalomra lefeküdt, a’ közel börtönsorból lassú 
éneklést halla.
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Kisurranván ágyábó l, ablakát lassan fe lny ltá , és hallgatódzélc.
A ’ hold teli fényt vete a’ szemköztti fekete börtönfalakra, ’s az 

első emeletben egy rostély mögött valami fejéret világosan lehete 
kivenni.

A’ rostély mögött nem sokára egy szép baritonhang lassan eze
ket éneklé:

Deriiltt az é g , ragyognak a’ csillagok 
Fenyőktől csillámlanak e’ rostélyok ,
Vajba száguldhatnék a’ szabadba cl,
M int hajdanta örömteli kebellel.

l ) e ,  kellemes id ők , ti eltün tetek ,
Ocsmány képektől elfoglaltt he lyetek , 
llózsavirány mezőt szemem rég talált,
Csak fájdalm at, csak bánatot és —

, H a lá lt!6 — sóhajtott Katinka az éji dalnokkal, ’s fejét két 
kezére h a jtá , és forró könyek özönlének szép szemeiből.

D e némi idő múlva erőszakosan összeszedő magát és m onda:, Ah 
mi bolondos gyermek vagy t e ! K iért és miért siránkozol ( Ismered 
ö l i  tudod, ki ama szerencsétlen ’s könyeidre m é ltó -e ? 6 —  Mind 
erről ő magának számot adni nem vala kép es; csak azt tudó, hogy 
a ’ dalnok más nem , csak ama m agas, karcsú, tüzes tekintetű, sza
bad homloka idegen lehet.

Ellenkező gondolatok és érzem ények, önvádlások és menlegc- 
lődzések, intések ’s fölnemvevés chaosa köztt e la lvék , hogy bor
zasztóbb álm októl, mint valaha, kinoztassék.

É szrevehető ig  halványabb, mint különben , jelent-m eg másnap 
atyjánál. — , Mi bajod , Katinka — kérdé ez — roszul vagy f 1

„Nyugtalan éjem v o lt!" —  felelt Katinka.
, Micsoda? Alkalmasint ismét azon magas idegen! viszonzá Man- 

hard. E ’ liczkó úgy én ek e l, mint megőrültt csalogány; de nem so
kára  kiénekli m agát! ‘

„Hogyan ?“ — kérdé K a tinka ,’s iitere elakadt.
, Mint hullám — folytatá M anhard —  a’ kormányzó ur e’ na

pokban várja az idegennek halálra itéltetését a’ k irá ly tó l!1
„Halálra itéltetését ?“ — utánrebegé K a t i n k a  az asztal szék

hez fogódzva.
,l)e  te mindig halványabb vagy! teringettét, én orvosért megyek!

„Ne menjen, kedves atyám — monda Katinka. —  A’ baj nem 
nagy!*1 — Ezután mennyire lehetett, magát összeszedni tö rek v ő k ; 
de rövid idő múlva a ’ szobát elhagyd.

a
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Midőn este Fridrikkel uz ablak mellet tilt, mulatkozásuk olly 
szomorú vo lt, mint soha.

Bárm it mondott vagy beszélt F ridrik , abból K atinka, úgy lát
szék , mit sem Imiin

() elmélyedve tile, szines ibolyáit tudta nélkül tépd elé, ’s gya
korta visszásán válaszolt ú g y , hogy F ridrik  nem tu d á , mit tegyen 
a’ leánynyal, ’s végre nehéz, szorongó szívvel elhagyó őt.

Szobácskájábán lévén K a tin k a , a’ závórt a jta jára  to ló , ’s ab
lakba veté m agát, lélekzetlentil nézve a ’ börtön felé.

Csendes vala m inden, csak a’ vársánezokoni őrizet kiáltása ’s 
a’ csendőrség válasza Iratának néha füleibe.

K atinka nem tudó , mi történt vele. Szép csinos fejecskéjét ke
zére támasztó, ’s a’ setéibe merenge. Ekkor úgy tetszék neki, hogy 
ama rostély m ögül, hol a’ dal zen g e , lassú , lassú hang ballék.

Még figyelmesebben hallgatódzék, ’s tom pa, elnyomott zoko
gást vélt hallani. Keble görcsösen szorongott, alig vehetett elegen
dő lélekzetet. Csaknem magán kívül ágyára veté magát.

Rövid idő múlva felüdült. — M egkell halnia, szegénnyek meg 
kell hallnia, olly ko rán , olly gyalázatosán. M it véthetett? —  Nem, 
ő nem lehet közönséges gonosztevő. Nemes vonásai, szabad maga
tartása, félénktelen szemei— rablónak, gyilkosnak illy tekintete nincs. 
N em , ő szerencsétlen, eltévelyedett, de gonosztevő nem.

És meghalni — m eghalni! —
Holnap illyenkor tán viszik m ár a’ puszta té rre  szemközti a’ 

vizikapuval. Holnap illyenkor tán hollandom már a’ tompa hangot, 
melly őt éltétől megfosztó, vagy éppen nappal viendik őt —  de k i
m ondani, mi lelkét borzalommal tö lté , nem ineré. És meghalni !e’ 
magas szép alkatot fekete , hideg földbe ásni, olly ifjon ta , olly erő
telj ben , úgy virítva!

Így ja jg a ta ; azután lecsendesedni tö rekvők , ágyára feküd t, de 
mindig hallá ama hango t, melly őt újra fölrezzenté.

Éje ki nos vala , de imához folyamodván ez felizgatott kedélyét 
némileg lecsendesité. Végre m egvirradt, ’s a ’ reggel parancsoló, hogy 
belk in jait, mellyeknek hevességét megmagyarázni nem tudá, környe
zete szemei előtt elrejtse.

M ég rem ényié, az idegent tán nem itélendik h a lá lra , bünteté
sét tón enyhitendik; de annál váratlanabbal rendité őt meg atyjának 
tudósifása, mellyet vele Fridrik  közlő t!, hogy a’ fogoly három nap 
múlva k i fog végeztetni.

K atinka ezóta egyebet, m in ta ’ halállal vívó idegent, nemlóta.
l)o midőn éjjel szobácskájábán ü le , a’ szegény elitéltlrc forró 

kényekkel gondolva , rögtön c’ gondolatuk villantak - meg agyában:
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H ogyan? nem lehetne n’ szerencsétlent megszabaditni? — M isem  
lehetlen; de hogyan , k i á ltal? — Ki vállalja m agára? K inek lesz 
bátorsága e ’ feleleftehernek magát k ilenn i, ’s o’ fenyegető vészt 
kiállni? — F rid rik ?  —  Ő kérdené: m iért? mi okhói akarja  ön , 
hogy szabadságom ’s életemet az idegennek megszabadítósaért kocz- 
kázfassam ? ’s én magam sem tudok rá  felelni. — Atyám ? — T isz
té t ő a’ világ kincséért sem hágná-át. —  Kicsoda tehát ? — Senki 
m ás, mint — én. — Én? ’s m iért? Elszöktéből mit rem élhetnék, 
az által mit nyernék ? — Semmit. Éltemben őt soha nem látnám.

Illyen ’s hasonló gondolatok keringtek agyában , ’s elölte még 
is mindig világosb lö n , hogy ő , csupán ő szabadithalja őt meg, és 
— megszabaditnia kell.

Börtöne ku lcsa i, am ilyeket Jól ismert, éjjel aty ja szobájában 
ágy feje fölött függenek ; azokat ő , ha atyja e la lvék , könnyen le
vehető.

Lakától a’ börtönt csak kis udvartér, hol őr nem á llo tt, vá
lasztó , ’s igy nem leend nehéz a’ tömlöczhöz ju tn ia , az ajtót fel
tárnia, ’s azután — azután — a ’ vár bástyaboltjai közel valónak e ’ 
börtönsorhoz, amazok kulcsait is könnyen megtudandja szerezni, a ’ 
szökevényt soha nem látogatott boltba z á rn i, ’s ott titokban addig 
ta r ta n i, inig kedvező alkalom leend őt a’ várból kivezetni. E zen ’s 
hasonló gondolatok tölték-el gondolkodó tehetségét, egész lelkét igé
nyelek , inig soha nem érzett bátorság-érzemény aggodalmait keb
léből elüzé, és szilárdul eltökélő vészteljes ’s merész szándékát mun
kába venni.

Az éj borzasztó vala a’ leányka kedélyére nézve, mellyro még 
borzasztóbb napnak kelle következni.

Minden óra neki öröklétnek te tszék ; litere szokatlanul gyorsan 
v e re ; szive erősen dobogott; gyakran remegés szá llá -m eg , hogy 
le kelle ü ln ie , ’s eltökéletétől még sem állhata-el.

Az öreg M anhard észrevevő leánya benső m egindulását, bár- 
mint törekvők is ez lélekállapotját előtte titk o ln i,’s ősz fejét csóváló.

F rid rik  szünet nélkül ostromló kérdéseivel, mi baja, Ián vala
miben megsértő ő t , ’s kényszerítő, lenne hozzá bizalma. — Haszta
lan ; K atinka m osolyga; de e’ mosoly meg nem nyugtain, aggodal
mában nem vigasztaló a ’ kérdőt.

A ’ becsületes F rid rik  szokásánál tovább maradóit Katinkánál, 
k i őszinte meleg részvétét sorsában elism erő, ’s kezeit melegeb
ben , mint az előtt, szorongató, midőn amaz szomorúan elhagyó őt.

(Vége következik.)
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T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  TUDOMÁNY.

S a l l a n g o s  l i a r m a l a .  (P e g a n u m  H a rm a ta ) .  F ra n c z ia  o rszág i ján  je len leg  
több veg y n ö k  azzal fog la lkod ik ,  ho g y  a" sa l la n g o d  h a rm a tábó l  a ’ fes tő  a n y a 
g o t  k iv o n ja .

M a j  o ni -  ni n n k á s s á  g. K alku t tá tó l  5  v agy  6 m értfö ldny ire  eg y  Indián él, ki 
n éhány  teleknek b i r tokosa ,  "s ki b i r to k á t ,  m in thogy  em berek  ál ta l  miveltetni t eh e t 
sege  nem volt, huzamósb ideig ugaron  hagyni  k é n y te te t t .  E k k o r  e g y s z e r  eszébe ■ 1 
ü t l ik ,  hogy  czélja  e lé ré sé re  m a jm o k a t  haszná l jon .  R övid  idő a la t t  ö ssze fo 
go t t  t e h á t  m in tegy  50 m a j m o t , s fö ldmivclésre  o k ta t á  őket .  N a g y  f á r a d s á g -  fc 
gal s tü relemmel v é g re  s i k e r ü l t  neki  ta n í tv á n y a i t  a n n y i r a  v in n i , h o g y  nem 
a" r i s t  "s te n g e r i t  m ivcljék  u g y an  ( m e r t  ezeke t  m e g e n n é k ) ,  hanem  a" d u d -  
v á t  g y o m lá l j á k -k i .  Az ö reg  Indián  c’ to rzk ép ű  m u n k á s a i t , k ik  eg y  s o rb a  
á l l í tva  sz o rg a lm a s a n  do lgoznak ,  k o rb á c sc sa l  k o rm á n y o z z a .  E g y  fáró l  lehulló 
gyüm ölcs v agy  va lam elly  édes g y ö k é r  sz é to sz la t ja  "s ö s s z e k o e z ó d ta t ja  u gyan  
n éha  e" kü lönös fö ld m iv esek c t ;  de a '  k o rb á c s  azonnal  ism ét  r e n d re  té r í t i  
őket .  N ap jában  k é t s z e r  fő tt  r i s t ,  b a n a n t  v a g y  m ás gyüm ölcsö t  k a p n a k  enni. 1 
É ji  s z á l l á s t  eg y  fán  t a r t a n a k .  R e gge l  az  Ind iánnak  egyet len  fü t ty e n té se  e lég 
sé g es  őke t  m u n k á ra  szólli tni.

E g y  m á s o d i k  A u b r y  k u t y á j a .  —  A '  „G a z e t te  de F la n d c r s “  s e p -  
tem ber  6 -k á rő l i  szám ában  ezt o lvassuk .  — Bizonyos ju h á s z  S o u e s t r é b a  indult, 
o t t  c s a lá d ja  körében  néhány  n ap o t  töl tendő. Midőn az  es tve  l e s z á l l t ,  h á rom  
férf iút lá to t t  fe léje közcli tni . E z e k  m ihe lyes t  h o zzá  é r t e k ,  m e g r a g a d t á k ,  "s 
pén zé t  k é r té k .  A sz eg én y  em bernek  eg y  fi llérje sem volt ,  "s ezt n y i l t tan  m e g -  
val lá .  A rem ényükben  c s a la tk o z o t t  gazem b erek  sz ö rn y en  m e g b o s z o n k o d ta k ,
’s  miután a  j u h á s z t  m e g fü rk é s z v é n ,  sz ava i  ig a z s á g á ró l  m e ggyőződ tek  v o l n a ,  
r e á  ro h an tak  fü tyköse ikke l .  Ö v ödé  m a g á t ,  ’s  kü lönösen egy ik  ellen, k i  vég re  
k é s t  r á n tv a  a '  j u h á s z t  veszé lyesen  m egsebesi té .  A ’ bo ldog ta lan  vérében úsz va  
Élet je l nélkül r o g y o t t - l e .  É jje l  a ’ juhász  c s a lá d já t  k u ty a u g a t á s  v e r é - fe l  á l
m á b ó l ;  de mivel  az  u g a tá s  e g y  idő m úlva  m e g s z ű n t ,  senk i  se  f igyelt  r á  to 
vább. Más nap regge l  nem k e v é s s é  r é m ü l t-e l  a ’ háznép,  midőn a j ta ju k n á l  eg y  
v é r e s  cso m ó t  t a l á l t a k ,  m ellynek  t a r t a lm á t  i sm ern i  lá t s z a n a k .  A z t  is é s z re v e t 
t é k ,  h o g y  az  u tó n ,  mellyen a ’ csomó hozó ja  j ö t t ,  vé res  n y om ok  lá t sz a n a k .
E '  v é re s  n y o m o k a t  köve tve  b izonyos tá v o lsá g b a n  m egp i l lan ták  a '  h a n y a t t  fek
vő  és fé lha lo t t  ju h á s z t .  E g y  k é s - s z u r á s  n y a k k e n d ő jé t  m etsző  k e resz tü l .  A ’ 
k u t y a , melly  minden j e l  u tán  Ítélve sz in tén  azon k é s s e l  se b c s i t te té k  -  m eg  , 
u r á n a k  sebeit  nya lá .  A ' bo ldog ta lan  sé rü l t t  l a k á b a  s z á l l í t t a tv á n , gondos ápo
l á s  mellet t  c sak  h a m a r  felüdült.  A ’ k u t y a , melly a ’ csom ót  a  házh o z  v it te  , 
s e g é d e t  ke re se t t .  Nem ta lá lv án  az t ,  v i s s z a t é r t  u r a  ő r z é s é re ,  "s mind add ig  o t t  
m a r a d t , inig segé ly  é rk eze t t .

0  s h o l l ó .  S o m m á  m elle t t  b izonyos házgondvisc lö  eg y  hollót lő t t ,  melly
n ek  bal lábán  egy  réz  g y ű r ű ,  s  ebbe A. B. be tűk  és az  1752-ik  évszám  
v a lá n a k  v ésvék .  A ’ holló t e h á t  88 éves  volt .

É g h a j l a t  v á l t o z á s a .  H o g y  ném et  o r s z á g  T a c i tu s  id e jé tő l ,  k i i t t  örö
k ö s  h id eg e t  és  te le t  l á t o t t , a ’ nevekedő  m ive l tségge l  so k k a l  melegebb és s z e -  
l idebb é g h a j la to t  n y e r t ,  k é t s é g  k ivül  van .  De m o s t  ango l  o r s z á g ,  A rag o  és 
többek  á l l í t á s a  s z e r in t ,  ellenkező á l lapo tban  á l l ;  mivel  a ’ sz ige t  sok k a l  hide
gebb , é s  zordonabb  , m int  va laha .  A ’ fö b izony i tvánv t  a ’ szőllő  tö kérő l  lehet  
v e n n i ,  m elly  o t t  az  elő tt  évenkén t  jó l  g y ü m ö lcsö z ö t t ,  ‘s  m o s t  m á r  seho l sem 
c lég í l i -k i  a" k iv á l ta to k a t .  » * h.
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U j  m ó d  j é g e s ő  -  o k o z t a  k á r o k  e l l e n .  C cscndnal  R om agná ban  van 
eg y  5 —6 olasz  m ér t  fölény: t e r j e d t sé g ű  plébánia, m el lynek  egész  terü le ten  lel
k észük  t a n á c s á r a  a '  p ó ro k  ötven lábnyi t á v o l s á g o k ra ,  s z a lm a  és könnyű  f a 
r a k á s o k a t  h a l in o z t a k - f e l , m c l ly ek e t  n a g y  z iv a ta r  közeled tével  m eg g y u j ta n a k .  
Ezen m ó d o t ,  m el lye l  m á r  a '  h í res  V o lta  is a j á n lo t t ,  o t t  1837 ó ta  k ö v e t i k ,  
"s ez időtől  a '  m ondot t  k ö z s é g ,  melly előbb évenkén t  a  n y á r  z iv a ta rá tó l  és 
j égeső tő l  s o k a t  szenvede t t ,  t e l je sség g e l  ká rm en tes í tv e  van , ho lo tt  azok tó l  a  
szomszéd fa lv ak  g y a k o r t a  l á to g a t ta tn a k .  H ogy ez nem p u sz ta  tö r té n e t ,  abból 
is  k iv i l á g l ik ,  hog y  P o r t ion ja  k ö rn y é k e  az  Apenninckben (H im lő in é l ) , hol igen 
so k  faszén  é g e t t e t i k ,  sz é k só  k é s z ü l ,  és  k énkő  t i s z t i t t a t i k , s o h a  sem h á b o r -  
g a t l a t ik  v észes  z iv a t a r tó l ,  "s éppen azon h e ly e n ,  hol  a  k em en ezé k  á l l n a k ,  
h a t  év  ó ta  semmiféle  z ivatar!  k á r  nem tör tén t.  H ason ló t  t a p s z t a l l a k  angol  
o r szág b a n  is.  U gyan  is i t t  o lly t á ja k ,  hol jó l  fü tö tt  kem enezé k  ta lá l t a tn a k  , 
igen  g y é r e n ,  v a g y  so h a  sem szen v ed n ek  jé g c s ő -o k o z ta  k á r o k a t .  Ezen le l t 
dologból k iv i lág l ik ,  h o g y  c s a k  n a g y  t ű z  á l t a l  e l h á r í t h a t o k  a  j é g e s ő -  
k á r o k ,  és  ez  a’ l e g s z o rg o sa b b  fe lv ig y á z á s t  m e g é rd e m e lv é n ,  te rm é sz e tv iz s 
g á ló k  elő tt  é rd ek te len  nem m ara d h a t .  B. J .

K Ü L Ö N F É L E .

A’ n a g y o n  b u z g ó  n e m z e t i  ő r .  —  ,T ú lz o t t  s zo lgá la t i  k é s z sé g  — hal
la t l a n  do log !  — mond L ev a i l la n t  u r  a ’ fenyitö t ö r v é n y sz é k  előtt . — E l n ö k .  
„Ö n  tud ja  mivel v á do l ta t ik  !“  - -  L e v a i l l a n t .  , l in  ? egy  h a n g o t  sem! T á n  
ő rhe lyem et  h a g y ta m -e l  —  E l n ö k .  „N e m  1" •— L e v a i l l a n t .  ,V a g y  nem 
a k a r ta m  en g ed e lm e s k e d n i ,  ’s  nem áll tam  h e l y t ? 1 -— E l n ö k .  „É p p en  el len
k e z ő le g ."  L e v a i l l a n t .  ,Mivel v ád o lh a tn ak  t e h á t ? 1 •— E l n ö k .  „ H o g y  n a 
gy o n  is buzgón s z o l g á l t ! "  •— L c v a i l .  ,H o g y h o g y  ?• — E l n .  „ S o k á  ál lo t t  
ő rh e ly é n ."  —  L c v .  ,L á s s a  ö n ,  e r re  j o g o m  v a n ;  m er t  s z o lg á la to n  k ívül v a 
g y o k .1 —  E l n .  „Ö n 24 ó rá ig  á l lo t t  ő r t ,  ’s nem a k a r á  m a g á t  f e lv á l t a to k "  —  
L c v .  , I g a z ,  e lőttem so k  em ber  h a la d t -e l .1 —  E l n .  M ért  m arad t  ön az  ő rh e 
l y e n ?  m ér t  nem a k a r t  onnan t á v o z n i?  T a lán  tú lzo t t  szo lgá la t i  k észségbő l  ? "  
—  L c v .  Magam m u la t t a t á s á r a ;  egyéb  dolgom  n in c s ,  m er t  szo lgá la ton  kívül 
v a g y o k .1 — F e l ü g y e l ő  k a p i  t á n .  ,„H aszo n k ém lésb ü l  t ö r té n t ;  kend pénzér t  
á l lo t t  ő r t  a ’ több iér t  is .1"  —• L c v .  I g a z ;  minden g r á n á to s  eg y  f ra n k o t  fize
t e t t ,  h o g y  he lye t te  ő rk ö d je m :  m ennyire  tu d o m ,  ezt nem ti l t ja  a '  tö rv én y .1 — 
K a p  i t á n .  ,„ l ) e  kend evet t  is ő rh e ly é n .111 — L c v .  ,M inthogy nem a ’ k a g y ló s  
nemű á l la tukhoz  t a r to z o m ,  az t  h i t t e m ,  24 ó rá ig  k o p la ln i ,  k i s s é  s o k  l e s z .1 — 
E l n .  „Ö n  o k a ,  h o g y  a ’ nemzeti ö rök  o d a h a g y á k  ő r h e ly ü k e t ;  mivel  dolguk  
nem v o l t ,  mind. e l t á v o z t a k ,  c s a k  az  a l t isz t  és őr  m a ra d t  h e ly b en ."  — , lgen  
az  ő r ,  ’s az én v a lé k .1 —  „ E l n .  N ek ü n k  m eg  kell  önt bün te tnünk .1 —  L e v .  
,A" mint t e t s z ik .1 — E l n .  „Ö n 12 órai  b ö r tön t  é rd em el ."  — L e v .  , l ladd  le
g yen  m ind já r t  24  ó r á r a .1 —  A ’ fenyitö tö rv é n y sz é k  L c v a i l la n - t  24 órai fog
s á g r a  í té lte .  L e v .  , T o ld já k -m e g  m ég  2 4 -c l .1 — E l n .  „ M é r t ? "  .— L c v .  Mert  
a  l la r ic o r t -h ö tc l  (nem zet i  ő rük  fo g h e ly e )  m u la t ta tn i  fog, mivel  sz o lgá la t  nél
kül  v a g y o k .

A’ v a s á r n a p  É s z a k  a m e r i k  á  b á n .  —  Az Is te n n e k  széles földén s e 
hol s e m  unalm asabb a ’ v a s á r n a p ,  mint az e g y es ü l t t  s ta tu sokban .  Mindenütt 
sir!  c sendnek  kell  ura lkodni.  E '  s z ig o rú  r e n d sz a b á ly  legnehezebben es ik  a ’ 
ném eteknek .  Dcncckc Vilmos N e w -Y o rk b a n  e lh a t á r o z d ,  hog y  földijeire nézve
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a" hétnek  első najiJ.lt k issé  megrövidít i .  F /  v é g r e  „ e g é s s é g  tcm plom “ - o t  ny i-  
t o t t - m e g ,  mcliylicn v a s á rn a p o n k é n t  f é r jü n k  és nők ném et  s z o k á s  sz e r in t  ö sz -  
Bzcgyiilvén, énekeltek ,  tánczo l tak ,  sö rös  és p á l inkás  p o h a r a k a t  ü r i tg e t te k -k i .  
E z t  azonban a  j ám b o r  s z o m széd o k  igen b o t r á n k o z ta tó n a k  ta lá lván ,  k e t tő  k ö 
z ü lö k ,  Oberschcld P á l  é s  F c r c n e z ,  a '  k e r e s z té n y ie d e n  te t t  ellen p an a s z o l ta k  
a" rendőrségnél ,  i l en eck c  V ilm os ,  a '  n a g y  e m b erb a rá t  "s az  e g é s s é g  tem plo
m ának  tu la jdonosa ,  b e fo g a tv á n ,  500 d o l lá r  b i r s á g  f ize tésére  Í té l te te t t ,  c" mel
le t t  m egkclle t t  Í g é rn ie ,  h o g y  jövőben az  u r  n a p já n a k  c sen d é t  nem z a v a ra n d -  
Ja -m eg .  Mi tö b b ,  b izonyos F r i s b e y  G y örgy  a z é r t  v á d o l t a - b e ,  h o g y  v a s á r n a 
pon l iqucurt m é r t -k i .  E z é r t  4  dollár  75 ccn ts  b ü n te té s t  f i z e te t t ; m er t  k i  v a 
sá rnapon  h ason ló t  v é tk e z ik ,  1— 5 do l lá r ig  bün te t te t ik .

l l á z - l o p á s .  —  C h a tc a u -T h ic r ry b e n i ,  e g y h á z b i r t o k o s ,  ki P a r i sb an  la
k ik  , h ázá t  eg y  férjf inak  ndá  bérben , k inek  becsü le te sség é rő l  ö t  b iz to s i ták .  
A bérlő jó  ideig pon tosan  lefizető a '  h a sz o n b é r t  a ’ n é lk ü l ,  h o g y  a" b i r to k o s 
n ak  b ecs ü le te s s ég é rő l  a g g ó d n é k ,  mivel úgy  g ondo lkozék ,  h a  p an asz  nem j ö n ,  
mindennek jó  k a rb a n  kell  állni. R ögtön  e lm arad t !  k é t s z e r  a ’ fizetendő h a s z o n 
b é r ,  "s a* bérlő a  többszöri  s ü r g e t é s r e  mit se m  v á la szo l t .  A ' tu l a jd o n o s  e k k o r  
aggódni k e z d e t t ,  k o c s i r a  ü l t ,  "s a ’ v á r o s b a  h a j t a to l t .  Oda é rvén ,  az  u tsz áb a  
s i e te t t ,  hol h á z a  á l l o t t ;  dörzsöld sz e m e i t ;  h ázán a k  m é g c s a k  nyom a  sem va la  
l á t h a t ó ,  helye c s a k  p usz tán  á l lo t t .  A '  s z om szédok tó l  k i tu d á  a  m e g c s a l a to t t , 
h o g y  h á z á t  a  bérlő s z e t r o n t a t á , "s k ö v e i t  a" többi a n y a g g a l  eg y ü t t  e lad á .  Az 
cn g ro s  to lva j  kü lső  o r sz á g b a  i l lant.  »  *  h.

S ü k e t n é m á k n a k  é n e k l é s b e n  o k t a t á s a .  —  R Antonio P r e v o l o . 
l e l k é s z ’s a" verona i  sü k e tn ém a  in tézet  elöjávója, nem rég  in u n k á c s k á t  a d o t t - k i ,  
mcllybcn am a  neveze te s  j e len té s t  t e s z i ,  hogy  neki s ik e rü l t  a ’ sü k e tn é m á k a t  
bizonyos fokig  é n e k lé s r e ,  t e x tu s - s z a v a k a t  azzal össze  c s a to ln i ,  ' s  igy  őket  
szállni is tanitni .  B á násm ód ja  röviden ebben á l l :  a '  tan í tó  az  ének lés a la t t  eg y  
h u ro s  m űszeren  j á t s z ik  ( m e r t  fúvó h a n g s z e re k  nem h a s z n á lh a tó k ,  és  k e v e 
sebbé f o g a n a t o s a k ) ,  ’s  m u ta t ja  a" tan u ló n ak  a '  s z o k o t t  j e g y b es zéd  á l ta l ,  hogy 
e g y ik  k e z é t  könnyeden  a" m ű s z e r r e ,  például a" h e g e d ű r e ,  m á s ik a t  a ’ tanító  
m c l l jé re  tevén m ulhatlanul minden a jk m o z d i tá s r a  ü g y e l j e n , ’s  a ’ h a n g o k a t , s z a 
v á n a k  modulatioiv.nl, m cl lyek  öszhan g zó lag  az  érzelem által  k ín á lk o zn ak ,  u tá 
nozza .  Minden finomabb é rzék ű  és gyöngéd  a lk a ts z e rű  ta n í tv á n y  élénk öröm 
mel i s m e r i - e l ,  ho g y  eme cs e lekede t  ideje közben vele  v a lam i t ö r t é n ik , mit 
él tében s o h a s e m  é r z e t t ,  "s ö rö m es t  minden erejéből tö r e k sz ik  a n n a k ,  mit il
le tő  é rzéke  ál tal h a l l , és  szem eivel  l á t  tu lajdon han g ján  v i s s z a a d h a t á s á r a ; 
’s valóban,  —  mond a '  sz e rz ő  — f o k o n k é n t  s ike rü l  az egyén  t e h e t s é g e  szerin t ,  
mind inkább jo b b a n ,  "s némclly iknél  a n n y i r a ,  h o g y  lcgcsudá la tosabb  módon 
e g é s z  a" sz á l lá s ig  v ite t ik .  .— h.

C i l i n a i  k o r o n á z á s i  s z o k á s .  Midőn a '  chinai  c s á s z á r  m e g k o ro n á z ta -  
t i k ,  e g y  k ő fa ra g ó  is j c l c n -m c g  a  s z e r t a r t á s n á l ,  néh án y  darab  legfinomabb 
m á r v á n y t  emelve m agáva l ,  ’s a" mennyei o r s z á g  u ra lkodó jához  m ondva :  „ v á -  
l a s z d - k i  o ég  flja a ’ k ö v e t ,  m elly  a la t t  c son t ja id  e g y k o r  n y u g v a n d ó k ! "  T e h á t  
a ’ földi fén y  legfőbb fokán cm lékez tc tés  a '  ha lá l ra .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon  , D é n e s -  h á z , 5G-dik sz . a.

N y o m a t ik  T r a t  t n c r -  K á r o l y i ’ b e tű iv e l , ango l  v a s - s a j tó n  
u v i u t s z a 453.
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